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美国媒体涉华新闻的多模态论辩话语分析

———以 ＣＮＮ 一则电视新闻为例
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摘　 要： 美国媒体的涉华报道一直以来备受我国学者和民众的关注。 文章从多模态论辩研究的视角出

发， 以 ＣＮＮ 一则题为 “中菲岛屿之争” 的涉华电视新闻为例， 结合论辩话语分析、 语言学研究、 修辞研

究以及框架分析等相关知识， 运用多模态论辩话语分析的方法对其进行分析和论辩重构。 通过案例分析和

对比研究， 文章试图挖掘美国涉华报道借多模态话语进行论证， 由此表达观点和立场的话语策略， 并对此

展开讨论和评价。

关键词： 多模态论辩； 话语分析； 涉华新闻； ＣＮＮ

作者简介： 杨颖， 女， 文学博士。 （清华大学　 新闻与传播学院， 北京， １０００８４）

中图分类号： Ｇ２１２ 文献标识码： Ａ 文章编号： １００８－６５５２ （２０１６） ０５－００１４－０７

一、 多模态论辩话语分析

长期以来， 论辩研究的传统都把研究焦点放在言语 （包括口语和文字） 论辩上。 因此， 大多数关

于论辩的定义都把它看作是一种言语行为， 通过语言实现。 例如， 论辩学研究领域的领军人物， 荷兰

阿姆斯特丹大学的弗朗斯·凡·爱默伦 （Ｆｒａｎｓ Ｈ􀆰 ｖａｎ Ｅｅｍｅｒｅｎ） 教授和罗布·荷罗顿道斯特 （Ｒｏｂ Ｇｒｏｏ⁃
ｔｅｎｄｏｒｓｔ） 教授 （已故） 在二人合作的重量级论辩研究著作 《系统论辩理论———一种语用辩证术》 中，
就开门见山地将 “论辩” 界定为 “一种言语的、 社会的以及理智的行为， 通过提出一系列主张， 进行

正、 反论证， 以说服理性批判者接受某个论点” ［１］ 。 在这个受到论辩学界广泛认可的定义中， “言语性”
是 “论辩” 的第一属性。 但随着传统语言———口语、 文字向新媒介时代 “电子语言” 的转变， 话语世

界已然多模态化， 忽略非语言符号这一维度的 “论辩” 理论在当下社会的运用中不免显得 “捉襟见

肘”。 多模态论辩研究由此应运而生。
所谓多模态论辩， 即通过语言符号以及图画、 声音等各类非语言符号表达前提和结论的论辩。 多模

态论辩话语分析方法作为研究多模态论辩话语的工具， 其主要任务是对以多模态话语为载体的论辩进

行话语分析和论辩重构 （即将话语中的论辩结构以 “前提—结论” 的形式进行表述）。 与传统意义上的

论辩不同， 多模态论辩话语不是直接以 “命题” 形式， 清晰明确地陈列论点、 进行论证， 而是通过复

杂的多模态文本作为载体进行论辩， 由此增加了话语分析和论辩重构的难度。 为此， Ｖａｎ ｄｅｎ Ｈｏｖｅｎ ＆
Ｙａｎｇ 基于分析重构有效性的考量， 提出了一套多模态论辩 （修辞） 话语分析的方法。 概述之， 该方法

主要包含以下五要素， 分别是： （１） 语用论辩研究视角： 即从论辩的视角出发， 把整个多模态话语看

作是一种意在对某个或多个观点进行批判性讨论 （ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ， 也称说服型对话） 的 （复杂） 行

为， 分析者通过合理重构其中内含的观点来进行分析； （２） 两条话语原则： 即修辞者向受众传递的话

基金项目： ２０１６ 年中国外文局对外传播研究中心专项委托课题 “新媒介时代讲好中国故事之话语策略研究” 的阶段性研究成

果。
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语遵循连贯原则和关联原则； （３） 多模态认知的即时原则： 即 （理想化地） 设定普通受众在理解多模

态话语时能在大脑中对不同的模态做出并行综合的处理； （４） 修辞情境分析： 关键在于厘清话语世界

与受众现实世界之间的模仿关系和叙述关系， 找出修辞者如何通过对两者的运用达到预期的语用效果；

（５） 相关模态理论及文本知识。［２］

本文将以此作为主要的研究方法， 对 ＣＮＮ （美国有线电视新闻网） 一则题为 “中菲岛屿之争” 的

涉华电视新闻进行较为细致的话语分析， 通过案例分析和对比研究， 探讨美国媒体在报道涉华新闻时，

如何借多模态论辩话语表达立场、 传递观点， 从而影响受众。

二、 个案分析： 以 ＣＮＮ “中菲岛屿之争” 的电视新闻为例

近来， 黄岩岛已成为美中之间最新的摩擦点。 自 ２０１２ 年 ４ 月发生中菲 “黄岩岛事件” 以来， 从最

初的 “冷眼旁观” 到如今的 “频繁挑衅”， 美国对此事的态度和行动吸引了我国媒体和研究人员的高度

关注。 虽然美国曾宣称在南海问题上不持立场， 但即使是在中菲 “黄岩岛事件” 爆发之初， 在美国政

府 “表现” 得还只是观望、 中立之姿时， 美国媒体已有所动作。 譬如， 美国当地时间 ２０１２ 年 ５ 月 １０

日， ＣＮＮ 制作播出了一则题为 “中菲岛屿之争 （Ｃｈｉｎａ， Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ｆｅｕｄ ｏｖｅｒ ｉｓｌａｎｄ） ” 的电视新闻报道

（下文根据需要简称 ＣＮＮ 新闻）。 此时， 适逢中菲 “黄岩岛事件” 爆发 １ 个月， 舆论 “井喷”。 作为美

国媒体对该事件沉默良久之后的公开发声， ＣＮＮ 这则新闻报道对于美国民众而言， 是了解该事件的一

个重要窗口， 它直接影响了一般美国受众对这一事件的认知和态度， 值得研究。 因此， 下文拟运用上

述多模态论辩话语分析的方法， 通过语篇转录、 多模态文本分析和论辩重构等三个步骤对该新闻进行

分析和探究。

（一） 新闻语篇转录

语篇转录是对多模态语料的梳理和数据收集过程。 多模态话语中的各模态应该作为整体看待， 不

能分开。 根据场景转换以及话语意义， 分析者按时间顺序将多模态语篇分为若干片段， 通过表格 （包

括拍摄与剪辑手法、 画面镜头、 语言及声音要素等主要内容） 将并行的各模态尽可能完整地呈现。 本

文依此将 ＣＮＮ 新闻语篇转录如下 （见表 １）：

表 １　 ＣＮＮ 新闻 “中菲岛屿之争” （２’ ３４” ） 的多模态语篇转录表

片段 时间 拍摄及剪辑 镜头画面
语言及声音 （注： 重音部分用黑体字标出，
斜线之后的内容为笔者所附的参考译文）

１ ００ ︰ ００ 中景 （画外音） Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ＇ｓ ｂｉｇｇｅｓｔ ｍｉｌｉｔａｒｙ ／ 这是世界上最大的军队，

２ ００ ︰ ０２ 硬切换， 中景 ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ ｔｏ ｕｎｌｅａｓｈ ｉｔ􀆰 ／ 而中国正威胁着要发动它。

３ ００ ︰ ０５ 硬切换， 中景 （同期声） 同志们好！ （画外音） Ｓｔａｔｅ－ｒｕｎ ｍｅｄｉａ ／ 国有媒体

４ ００ ︰ ０７ 硬切换， 全景
ｉｓ ｒａｐｐｉｎｇ ｏｕｔ ｉｔｓ ｒｈｅｔｏｒｉｃ􀆰 Ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｐａｒｔｙ＇ｓ ／ 正 （为此） 呐喊助威。 （中
国） 共产党的

５ ００ ︰ １０ 硬切换
ｍｏｕｔｈｐｉｅｃｅ ｔｈｅ Ｇｌｏｂａｌ Ｔｉｍｅｓ ｓａｙｓ ｑｕｏｔｅ Ｐｅａｃｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａ ｍｉｒａｃｌｅ􀆰 Ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ／ 喉舌

“环球时报” 称和平将会是个奇迹。 而这
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片段 时间 拍摄及剪辑 镜头画面
语言及声音 （注： 重音部分用黑体字标出，
斜线之后的内容为笔者所附的参考译文）

６ ００ ︰ １５ 硬切换
ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｉｓ ｔｉｎｙ ｉｓｌａｎｄ ｏｆ ｒｏｃｋｙ ｓｐａｃｅ， Ｃｈｉｎａ ｃａｌｌｓ ＂ Ｈｕａｎｇｙａｎ＂ ， ／ 全都是

起因于一个岩石小岛， 中国称之为 “黄岩”，

７ ００ ︰ １９ 硬切换 ｋｎｏｗｎ ｅｌｓｅｗｈｅｒｅ Ｓｃａｒｂｏｒｏｕｇｈ Ｓｈｏａｌ􀆰 ／ 其他国家称之为斯卡伯勒礁。

８ ００ ︰ ２２ 硬切换
Ｉｔ ｄｏｅｓｎ＇ｔ ｌｏｏｋ ｌｉｋｅ ｍｕｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｅａ’ ｓ ｒｉｃｈ ／ 这看起来并非是一场为了该海域

的富饶

９ ００ ︰ ２４ 硬切换
ｉｎ ｆｉｓｈ ａｎｄ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｇａｓ ａｎｄ ｏｉｌ ｗｏｒｔｈｆｉｇｈｔｉｎｇ ｆｏｒ􀆰 ／ 渔产以及天然气和石油资

源储量而进行的争夺之战。

１０ ００ ︰ ２９ 硬切换

（采访） Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｄｏｚｅｎ－ｐｌｕｓ ｂｏａｔｓ ｒｉｇｈｔ ｎｏｗ， ｆａｃｉｎｇ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｏｆｆ ｉｎ ｔｈｅ ｓｈｏｒｅ
ａｎｄ ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ａｒｅ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｔｈｅ ｓｏｒｔ ｏｆ ｈｅａｔｅｄ ｄｏｍｅｓｔｉｃ
ｒｈｅｔｏｒｉｃ， ｎａｔｉｏｎａｌ’ ｓ ｒｈｅｔｏｒｉｃ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍａｋｉｎｇ ｉｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｄｅ－ｅｓｃａｌａｔｅ􀆰 （字
幕： Ｓｔｅｐｈａｎｉｅ Ｋｌｅｉｎ－Ａｈｌｂｒａｎｄｔ ＩＮＴＥＲＮＡＴＩＯＮＡＬ ＣＲＩＳＩＳ ＧＲＯＵＰ） ／ 现在双

方数十艘船在这片海岸对峙， 各方都抓紧时机使国内舆论和民族舆论持

续升温， 这使当前事态更难缓和。 （字幕： 人名———Ｓｔｅｐｈａｎｉｅ Ｋｌｅｉｎ－Ａｈｌ⁃
ｂｒａｎｄｔ 国际危机组织）

１１ ００ ︰ ４１ 硬切换

（画外音） Ａｎｃｉｅｎｔ ｍａｐｓ ｓｈｏｗ Ｃｈｉｎａ ｃｌａｉｍｉｎｇ ｔｈｅ ｉｓｌａｎｄ ａｔ ｔｈｅ １３ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ，
ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ｓａｙｓ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌｌｙ ｉｔ ｉｓ ｏｎ ｉｔｓ ｓｉｄｅ􀆰 Ｔｈｅ ｉｓｌａｎｄ ｓｉｔｓ ａｂｏｕｔ ２００ ｋｉｌ⁃
ｏｍｅｔｅｒｓ １３０ ｍｉｌｅｓ ｆｒｏｍ Ｍａｎｉｌａ􀆰 ／ 古代地图显示中国于 １３ 世纪对该岛宣有主

权， 而菲律宾一方则指出从地理上说， 该地属于菲方。 该岛的位置距离

马尼拉约 ２００ 公里、 １３０ 英里左右。

１２ ００ ︰ ５４ 硬切换

（采访） Ａｃｔｕａｌｌｙ ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ｈａｖｅ ｖｅｒｙ ｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ ｃｌａｉｍｓ􀆰 Ｂｏｔｈ ｏｆ ｔｈｅｍ ｃｌａｉｍｉｎｇ
ｍａｐｓ ｇｏｉｎｇ ｂａｃｋ…ｖｅｒｙ ｖｅｒｙ ｆａｒ􀆰 Ｓｏ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ａｒｅ ｃｌａｉｍｉｎｇ ａ ｍａｐ ｇｏｉｎｇ
ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ １８ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ􀆰 ／ 事实上， 双方对该岛的认定都很合法。 他们都把

很久以前的地图搬了出来。 因此菲律宾现在宣称， 该国 １８ 世纪的地图就

已显示其对该岛的主权。

１３ ０１ ︰ ０３ 硬切换

（现场报道） Ｔｈｅ ｄｉｓｐｕｔｅ ｆｌａｍｅｄ ａｂｏｕｔ ａ ｍｏｎｔｈ ａｇｏ ｗｈｅｎ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ’ ｗａｒｓｈｉｐｓ
ｉｎｔｅｒｃｅｐｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｓｈｉｎｇ ｖｅｓｓｅｌｓ􀆰 Ｆｏｒ Ｃｈｉｎａ， ｔｈａｔ ｗａｓ ａ ｐｒｏｖｏｃａｔｉｏｎ ｔｏｏ ｆａｒ􀆰
（字幕： Ｓｔａｎ Ｇｒａｎｔ ＢＥＩＪＩＮＧ） ／ 一个月前， 这场岛屿之争因菲律宾的军舰

拦截中国渔船而爆发。 对中国来说， 这样的挑衅太过了。 （字幕： 人名

———Ｓｔａｎ Ｇｒａｎｔ ， 北京）

１４ ０１ ︰ １２ 硬切换

（同期声） 当前黄岩岛的事态是由…… （画外音） Ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ
Ｈｕａｎｇｙａｎ Ｉｓｌａｎｄ ｉｓ ｕｎｉｌａｔｅｒａｌｌｙ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ， ａｎｄ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｒｅｃｅｎｔ ｄａｙｓ，
ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅ ｓｉｄｅ ｅｓｃａｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ􀆰 （字幕： Ｈｏｎｇ Ｌｅｉ ＣＨＩＮＥＳＥ ＦＯＲ⁃
ＥＩＧＮ ＭＩＮＩＳＴＲＹ ） ／ 当前黄岩岛的事态是由菲律宾方面单方面造成的， 而

且在过去的一段时间里， 菲律宾方面一直在将事态不断升级。 （字幕： 洪

磊 中国外交部）

１５ ０１ ︰ ２５ 硬切换， 镜头推进

Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｅｎｉｇｎｏ Ａｑｕｉｎｏ ｉｓ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｆｉｒｍ􀆰 Ｈｉｓ ｍｅｓｓａｇｅ ｈａｎｄｓ ｏｆｆ ｔｈｅ
ｉｓｌａｎｄ􀆰 ／ 菲律宾总统贝尼尼奥·阿基诺立场坚定。 他对该岛主权属于菲方

的表态不留余地。

１６ ０１ ︰ ３１ 软切换， 特写

（采访） Ｗｅｌｌ， ｗｅ ｗａｎｔ ｔｏ ｒｅｓｐｅｃｔ ｙｏｕ ｗｈｉｌｅ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｕｓ􀆰 （字幕： Ｂｅ⁃
ｎｉｇｎｏ Ａｑｕｉｎｏ ＰＨＩＬＩＰＰＩＮＥＳ ＰＲＥＳＩＤＥＮＴ） ／ 我方在尊重对方的同时， 也希

望对方能尊重我们。 （字幕： 贝尼尼奥·阿基诺 菲律宾总统）
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片段 时间 拍摄及剪辑 镜头画面
语言及声音 （注： 重音部分用黑体字标出，
斜线之后的内容为笔者所附的参考译文）

１７ ０１ ︰ ３４ 硬切换
（画 外 音 ） Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅ ｍｅｄｉａ ｉｓ ｓｔｅｐｐｉｎｇ ｕｐ ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ
ｃｏｎｆｌｉｃｔ􀆰 ／ 中国国家媒体正在为潜在的冲突加紧备战。

１８ ０１ ︰ ３７ 硬切换
Ｒｅｐｏｒｔｅｒｓ ｍｏｖｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ􀆰 Ｔｈｉｓ ｏｎｅ ｓｙｍｂｏｌｉｃａｌｌｙ ｃｌａｉｍｉｎｇ ｔｈｅ ｉｓｌａｎｄ ／ 记
者们蜂拥至该岛， 这一位正象征性地宣告中国对黄岩岛的主权。

１９ ０１ ︰ ４４
硬切换，

特写五星红旗

ｏｎ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎｔｙ􀆰 Ｔｈｉｓ ｄｉｓｐｕｔｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｎｙ ｉｎ ｔｈｅ
Ｓｏｕｔｈ Ｃｈｉｎａ Ｓｅａ􀆰 Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｆｉｒｍ ／ 这场岛屿争端只是南中国海域众多岛

屿纷争中的一例。

２０ ０１ ︰ ５２ 硬切换 ｏｆ ｗｈａｔ ｉｔ ｃｌａｉｍｓ ａｓ ｉｔｓ ｏｗｎ􀆰 ／ 中国对其所宣有主权的地方态度十分强硬。

２１ ０１ ︰ ５５ 硬切换

（画外音） Ｏｎｅ ｓｔａｔｅ ＴＶ ａｎｃｈｏｒ ｇｏｉｎｇ ｅｖｅｎ ｆｕｒｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｂｅｙｏｎｄ ｏｎｅ ｉｓｌａｎｄ， ｃｌａｉ⁃
ｍｉｎｇ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｃｏｕｎｔｒｙ􀆰 （同期声） 那我们都知道， 菲律宾是中国的一部分

…… （画外音） Ｗｅ ａｌｌ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ｉｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｉｎｇ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ＇ｓ
ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ， ｓｈｅ ｓａｉｄ， ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ｉｓ ｕｎｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎｔｙ 􀆰 Ｔｈｉｓ ｉｓ ａｎ ｉｎ⁃
ｄｉｓｐｕｔａｂｌｅ ｆａｃｔ􀆰 ／ （画外音） 一位国家电视台的新闻主播甚至还超越了这

个岛屿， 进而宣称中国对整个菲律宾都享有主权。 …… （画外音） 我们

都知道， 菲律宾历来是中国领土的一部分， 她说， 菲律宾是在中国的统

治之下。 这是不争的事实。

２２ ０２ ︰ １３ 硬切换 Ｓｈｅ ｌａｔｅｒ ｃａｌｌｅｄ ｔｈａｔ ａ ｓｌｉｐ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｎｇｕｅ􀆰 ／ 她之后表示这是口误。

２３ ０２ ︰ １６ 硬切换
Ｏｔｈｅｒｓ ｋｎｏｗ ａ ｆａｒ ｍｏｒｅ ｄｅｌｉｂｅｒａｔｅ􀆰 ／ 但其他人知道这更有可能是经过深思熟

虑的。

２４ ０２ ︰ １９ 硬切换

（同期声） Ａｒｅ ｗｅ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｗａｒ？ Ｌｅｔ ｍｅ ｑｕｏｔｅ ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｏｂａｍａ ａｓ ｓａｙｉｎｇ ａｌｌ ｏｐ⁃
ｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ􀆰 Ｉ＇ｍ Ｙａｎｇｒｕｉ， ｇｏｏｄｂｙｅ， ｓｅｅ ｙｏｕ ｎｅｘｔ ｔｉｍｅ􀆰 ／ 我们会开战

吗？ 这里我要引用奥巴马的一句话———一切皆有可能。 我是杨锐， 下

次见。

２５ ０２ ︰ ３０ 硬切换
（画外音） Ｓｔａｎ Ｇｒａｎｔ， ＣＮＮ， ＢＥＩＪＩＮＧ ／ ＣＮＮ 记者 Ｓｔａｎ Ｇｒａｎｔ （人名） 北京

报道。

　 （二） 多模态文本分析： 语境框架设置下的多模态论辩

相较一般电视新闻导语制作的惯例， 该 ＣＮＮ 新闻的开头显得不同寻常。 对于 “中菲两国岛屿争

端” 这一事件， 片头只字未提， 取而代之的是中国军队列队行进的动态画面辅以 “这是世界上最大的

军队， 而中国正威胁着要发动它” 的解说词。
从修辞情境来看， 中国军队行进的画面在话语中所起的作用是向 （美国） 受众 “客观” 呈现当前

中国社会正在发生的事件 （即建立话语世界对现实世界的 “模仿” 关系）， 而画外音 （解说词） 及其

重音所强调的词语： “世界上最大 （ ｗｏｒｌｄ’ ｓ ｂｉｇｇｅｓｔ） ”、 “威胁 （ ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ） ” 以及 “发动 （ ｕｎ⁃
ｌｅａｓｈ） ” 等， 则建立了话语世界与现实世界的 “叙述” 关系， 两者共同作用， 影响受众对 “现实” 世

界的认知 （见图 １）。 通过进一步分析可发现， 此处中国军队全副武装行进中的画面并不简单起着表面

呈现出的 “模仿” 作用。 究其原始语境， 这些画面素材来源于 ２００９ 年中华人民共和国成立 ６０ 周年之

际举行的国庆阅兵典礼。 根据话语关联性原则， 该片段与本条新闻其他部分必然相关， 而鉴于其所处

片头这一重要位置， 该关联性显得尤为突出。 那么， 这样一个 ３ 年前发生在中国的庆典仪式与本条新闻

中的 “中菲黄岩岛之争” 在内容上究竟有何关联？ 倘若将这些画面与其并行的语言模态连贯起来， 分
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析者有理由认为， 该动态画面在此呈现的已不仅是 ３ 年前阅兵仪式的场景而已。 根据不同模态间的连贯

性原则以及前后话语的关联性原则， 分析者或许可对此画面的用意做出如下解释： 该画面传递了 “中

国对整个世界存在军事威胁” 之意。 作为分析者， 我们甚至可以要求新闻修辞者 （即 ＣＮＮ） 对其在此

修辞情境中使用这样的画面承担相应的话语责任。 由此， 该片头实际上已为整篇新闻设置了特定的语

境框架。

图 １　 ＣＮＮ 新闻开头的修辞情境

所谓 “语境框架”， 指的是 “新

闻记者在报道特定事件时对其设定的

背景”。［３］事实上， 当研究者将某些新

闻报道同论辩联系在一起时， 常会发

现新闻制作者将语境框架的选择作为

一种报道策略。 作为立论者， 新闻制

作者们往往会把语境框架的设定当作

一种有效的策略性操控， 以维持论辩

合理性追求和有效表达之间的平衡。
爱 默 伦 和 豪 特 劳 斯 尔 （ Ｐｅｔｅｒ
Ｈｏｕｔｌｏｓｓｅｒ） 指出， “策略性操控” 在

论辩话语中体现为三个方面， 分别

为： “对论题潜能进行挑选、 适应受

众需求以及谨慎采用表达方式”，［４］ 这

有利于我们弄清 ＣＮＮ 新闻如何运用语

境框架表达态度和论点。
ＣＮＮ 新闻通过对特定语言和画面的选择 （表达方式）， 将中国塑造成事件主导和积极参与者的形象

———作为世界超级军事强国， 中国竟然与一个相对弱小的国家为了一个没有多大经济利益的小岛屿发

生争端。 通过对中国在该事件中 “主导形象” 的框架建构， 整条新闻的论题潜能得到进一步发掘。 在

此语境框架内， 中国对事件可能采取的行动显得比事件本身重要得多， 论题由此凸显， 新闻修辞者因

而得以将受众焦点转移。 对于中国可能采取的行动， 新闻在预设框架内更多突出了其 “威胁弱小” 的

姿态。 如， 在开篇展示了中国人民解放军全副武装接受检阅的内容之后， 新闻通过画外音 “ Ｓｔａｔｅ－ｒｕｎ
ｍｅｄｉａ ｉｓ ｒａｐｐｉｎｇ ｏｕｔ ｉｔｓ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ／ 国有媒体正积极制造舆论” 的叙述， 辅以中国领导人神情严肃、 阅兵前行

的特写画面， 开始着力传递中国官方媒体积极行动， 为 “中国可能采取军事行动” 制造舆论的修辞话

语。 新闻特别强调这些媒体的 “国有” 性质， 暗示了媒体背后国家的 “蠢蠢欲动”。 如果这样的分析还

不够充分， 根据关联理论， 结合片段 ５ 的内容， 分析者或许可以向新闻修辞者提出更充分的话语问责。
片段 ５ 列举了 《环球时报》 刊发的一篇文章， 用以代表中国官媒对该事件的一种表态。 这一片段的声

音模态和视觉模态分别是画外音 “Ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｐａｒｔｙ’ ｓ ｍｏｕｔｈｐｉｅｃｅ ｔｈｅ Ｇｌｏｂａｌ Ｔｉｍｅｓ ｓａｙｓ ｑｕｏｔｅ Ｐｅａｃｅ ｗｉｌｌ
ｂｅ ａ ｍｉｒａｃｌｅ􀆰 ／ 共产党的喉舌 《环球时报》 称和平将会是个奇迹” 以及 《环球时报》 网页上该文章的截

图 （其中采用了突然拉近的镜头语言强调文章的标题， 营造一种猝不及防的氛围）。 根据连贯原则和修

辞情境框架， 这里的画面主要起模仿作用， 为画外音 （叙述） 提供 “证据”， 表明所述之事并非无中生

有， 以此强调 ＣＮＮ 的 “客观” 及 “中立”。 但仔细观察画面可以发现， 《环球时报》 网页上该文章的实

际标题为 “ｐｅａｃｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａ ｍｉｒａｃｌｅ ｉｆ ｐｒｏｖｏｃａｔｉｏｎ ｌａｓｔ􀆰 ” （如果挑衅还在继续， 和平将会是个奇迹）。 显然，
新闻修辞者在此省略了 “如果挑衅还在继续” 这一条件句， 而着重突出了 “和平将会是个奇迹” 这后

半句。 其用意何在？ 不论是别有用心抑或是随手而为， 分析者至少可以认为， 在修辞者看来， 《环球时

报》 上这句 “和平会是个奇迹” 才是重点需要强调的， 因为它恰好说明了在国家支持下的媒体对此事
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的态度， 再次暗示了中国将要动武的可能性。 随后， 片段 ６ 通过语音进行强调， 表明中国竟然是为了一

个小岛而打算动武， 新闻中所塑造的中国的 “霸道” 形象可见一斑。 单独一例的论证力量或许有些薄

弱， 除此之外， ＣＮＮ 新闻还列举了中国国家媒体记者 （实为东方卫视连线记者） 登上黄岩岛插中国国

旗以示主权 （见片段 １７－２０） 和中国中央电视台的主持人以 “口误” 为由宣称中国对整个菲律宾的主

权 （见片段 ２１－２３） 等内容， 以对其论点从多方面加以论证。 值得注意的是， ＣＮＮ 在这两例中所使用

的都是来自中国媒体的原始画面， 依旧力图从视觉模态上凸显其新闻的 “客观性” 和 “中立” 态度。
但联系与视觉模态并行的其他模态 （如画外音的语言内容和语气等） 以及上下文语境， 分析者有理由

认为该新闻有意设立了一个 “中国威胁动武” 的语境框架。 在结尾处， 新闻直接引用了中央电视台英

语新闻频道 “对话” 栏目主持人杨锐在节目中的结语 “我们会开战吗？ 这里我要引用奥巴马的话———
一切皆有可能……”， 使上述框架得到进一步凸显。 通过这一嵌入式话语， 新闻修辞者再次向受众强化

了其所设置的框架。 借此叙述性的结尾， ＣＮＮ 将其观点 “中国可能将这场岛屿之争升级为一次军事干

预， 所以必须小心中国” 进一步合理化。
根据 ＣＮＮ 新闻的语篇转录表， 整条新闻总共可分为 ２５ 个单位片段， 其中， 有 １９ 个片段都直接与

中方有关， 其话语围绕中方的军事力量和各种行动展开； 有 ４ 个片段 （片段 １０－１３） 通过专家和记者的

嵌入式话语 （同期声） “陈述” 事件， 突出美国作为事件第三方的 “中立” 形象， 而仅有 ２ 个片段

（片段 １５ 和 １６） 提及菲方的表态。 如此悬殊的表达篇幅， 在很大程度上表明了报道的重点和意图所在。
综观整条新闻， 与中国相比， 菲律宾作为冲突事件中的另一方， 其事件制造者的角色被极大地弱化了，
它甚至在与中国的对比中被塑造成了需要同情的对象。

（三） 多模态论辩话语重构

基于论辩合理性、 连贯性、 关联性以及各模态并行的即时原则， 分析者根据 ＣＮＮ 新闻的多模态文

本， 在其修辞情境及语境框架内， 试图对该话语做出以下论辩重构 （见图 ２）。 当然， 这并非唯一可行

的重构！ 关键在于， 上述分析力求有理有据， 是基于修辞者话语基础上的合理重构， 可以进行批判性

讨论。 因此， 作为该话语生产者的 ＣＮＮ 应当为此解读和重构承担相应的责任， 即抑或接受其有效性，
抑或发起元讨论进行论辩反驳。

图 ２　 语境框架内对 ＣＮＮ 新闻的论辩重构

三、 对比研究： 以 ＢＯＮ ＴＶ 的新闻报道作为参照

为进一步认清 ＣＮＮ 新闻是如何借多模态话语设立框架、 展开论证， 进而传递观点和态度， 本文以

同时期 （北京时间 ２０１２ 年 ５ 月 １１ 日） 蓝海电视台 （简称 ＢＯＮ ＴＶ， 民营英文全媒体） 针对同一事件制

作播出的题为 “黄岩岛还是斯卡伯勒礁 （Ｈｕａｎｇｙａｎ Ｉｓｌａｎｄ ｏｒ Ｓｃａｒｂｏｒｏｕｇｈ Ｓｈｏａｌ） ” 的新闻报道 （下文简

称 ＢＯＮ 新闻） 作为参照， 进行对比研究。 在 ＢＯＮ 新闻开头， 男主播首先指出中菲岛屿争端正引起国际

社会的广泛关注， 由此点明该事件的新闻价值。 随后的新闻内容则报道了中国针对此事件对菲律宾开
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始采取的最新经济措施 （包括质监部门严控水果质量， 旅行社取消菲律宾游的项目等）， 并在之后对该

事件的背景进行了简单回顾， 向受众交代该事件的来龙去脉。 最后， ＢＯＮ 新闻在主播的评论——— “看

起来中国和菲律宾之间的紧张局面在短期内不会有任何缓解” 中结束。 可以看出， 在 ＢＯＮ 新闻中， 该

事件本身及其最新进展动态乃构成整条新闻的框架所在， 而对于事件之外的内容， 这条新闻并未给予

衍生。 综观整条新闻， 其新闻画面的展示和画外音的叙述高度一致， 解说词在各模态中起着主导作用，
清楚明确地向受众传递信息， 而与之搭配的屏幕画面几乎没有发挥任何的叙述修辞功能， 充其量只是

起到了画面补充的作用而已。 这与 ＣＮＮ 新闻中包括开场画面在内的一些画面对全篇起着修辞和叙述功

能有很大的不同。 这也从另一方面证明了 ＣＮＮ 新闻在运用多模态话语报道新闻事件时可谓 “话外有

话”。 与 ＢＯＮ 新闻相比， ＣＮＮ 的画面运用、 遣词造句、 重音强调等 “蛛丝马迹”， 都显示出其作为多模

态论辩话语修辞者的 “别有用心”。

四、 结 　 　 语

综上， 本文采用多模态论辩话语分析方法， 从文本层面挖掘了以 ＣＮＮ 新闻为代表的美国媒体在其

涉华新闻话语背后所隐藏的观点、 立场及其论证结构和模式。 通过分析和研究可以发现， ＣＮＮ 通过一

则看似简单常规的新闻报道， 向受众 （主要为美国电视观众） 精心论证； 借报道 “中菲岛屿之争” 之

名， 实则传递了 “世界要小心中国” 的论断。 尽管从中国受众， 甚至是话语分析者的角度而言， 该新

闻中的 “事实” 选择、 框架搭建、 话语嵌入、 措辞表达等都带有值得商榷的预设偏见和主观色彩； 尽

管在其第二层论证 （如图 ２ 所示） 中， 理由 ２􀆰 １、 ２􀆰 ２、 ２􀆰 ３ 是否充分支持分论点 ２， 或者说， 它们是否

必然推导出分论点 ２ 尚有待进一步的论证评价； 但对美国受众而言， 该新闻通过记录 “事实” 的新闻

画面， 辅以 “描述事实” 的画外音， 加上对专家 （如国际危机组织的 Ｓｔｅｐｈａｎｉｅ Ｋｌｅｉｎ－Ａｈｌｂｒａｎｄｔ） 和新

闻当事人 （如时任菲律宾总统贝尼尼奥·阿基诺） 的多方采访等， 在力求表现 “客观” 的同时搭建了

一个较为完整的论证结构， 其论证 “有理有据”， 使之具有相当的说服力和传播效果。 在观看电视新闻

这一特定的媒介产品快消情境下， 美国受众就在一个 “看似” 理性论证的话语中形成了 ＣＮＮ 所期盼的

那种主观印象和情感判断。 在这样由该媒体精心建构的新闻话语的引导下， 受众在脑海中形成 “中国

是一个需要特别小心、 可能发动战争的军事大国” 的刻板印象也就不足为奇了。
可见， 当我国对外传播在研究如何树立中国的国家形象， 改善被美国等西方大国控制的舆论环境，

争取更大的国际话语权的同时， 对当前美国等西方国家主流媒体的涉华报道话语进行深入分析， 对其

所使用的话语策略进行研究， 也是十分必要的。 正所谓 “知己知彼”， 只有对这些新闻话语及其策略进

行充分研究， 我国主流新闻媒体才可能更有针对性、 更加智慧地应对并思考如何提供可行的话语策略

和应对方案。
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